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SLOVENCI IN SRBO-HRVASKI JEZIKOVNI SPOR

Sreéko Baraga

Dne 17. marca t.l. je zagrebski tednik Telegram objavil izjavo hrvaskih
kulturnih ustanov pod naslovom ,,Daklaracija o nazivu i polozaju hrvatskog
knjizevrog jezika''. To izjavo so podpisali predstavniki devetnajstih hrvaskih
kulturnih ustanov. Ne glede na to, ali je bila ta izjava skrbno pripravljiena,
ali je izbruh prizadetega naroda, ali je bila celo podtaknjena, vsekakor je
povzrocila veliko razburienje med vsemi sloji ljudstva doma in izzvala mocan
odmey tud’ v svetovnem casopisju. Zdi se, da je vladajoce kroge iznenadila,

SirSo javnosl pa presenetila.

Nasa naloga je, da ugotovimo, ali gre zcpei za osnovni problem tistih
reresenih vprasanj, ki so podkopavala temelja ,stare'' Jugoslovije, ali pa
gre za novo vprasanje, ki zastruplia ze itak dusilno ozracje, v katerem Zive
narodi ,,nove'” Jugoslavije. Drugace receno, ali gre sumo za narodno doku-
mentarni problem, ali pa spada tudi ta izjava v sklop zelo zamotanih

ustavnih politicnih problemoy,

Naj bo temu tako ali drugace, dolznost slovenske politicne emigracije
je, da se v to vprasanje temeljito poglobi, ker je bila in je Se danes jezikovna
posebnost Slovencey kamen spotike vladajoéih krogov v obeh Jugoslavijah.
Ker pa gre tu za jezikovni spor med Hrvati in Srbi, zveni skoraj paradoksalno
ugotovitev, da smo prav Slovenci v tem, kakor tudi v mnogih drugih vprasa-
njih, odigreli zelo vazno vlogo. Kdaj, kije in kake, to bomo skuiali ugotoviti
na osnovi zgodovinskih podatkov in sodobnih dejstev. Ce hoéemo izluiciti
jedro jezikovnega spora med Hrvati in Srbi, moramo najprej definirati poj-
me narod, domovina, jezik, upostevati vsa dosedaj znana dognanja literar-
ne znanosti, pri tem pa ne prezreti uiripoy, ki jih povzroca sedanje dejansko
stanje’ obeh narodov.

SLOVENSKA KULTURNA AKCLJA

Literarni odsek

Enajsti kulturni veéer bo v petek 20. oktobra, ob osmih zvecer v

mali dvorani Slovenske hise s predavanjem

SLOVENCI IN SRBSKO-HRVASKI JEZIKOVNI SPOR

Predaval bo dr. Sreéko Baraga
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VSEBINA:

Poezija: Milena Soukal, BESEDA; Karel
Mauser: PESMI

Dromea: T. 5. Ellot - Fr.
UMOR V KATEDRALI

Papei,

Proza: Vinke Belié¢ié, SONCNICE; Ruda
Juré e?c, POSTSKRIPTUM II - BOG OHRA-
NI... BOG OBVARI

Eseji: Tine Debeljak, IVANA FRANKO-
JA PESNITEV “IVAN VISENSKIJ" IN NASA
POKONCILSKA SODOBNOST; France Doli-
nar, Dr. JANKO KRAL) V RIMU 1943 -
1944; Joit Zabkar, O RAZVOJU META-
FIZIKE

Knjige: Maorijon Morolt, SLOVENSKO
SLIKARSTVO; France Papei, GLOSA O
RUDE JURCECA KNJIGI “SKOZI LUCI IN
SENCE", II, del

Krenika: Martin Jevnikar, SLOVENSKA
KNJIGA V LETU 1945.

SLOVENSKI MOTIVI V FRANCOSKI
LIRIKI

Pred nekaj leti je zaloZba Edition du
Verbe v Svicarskem Marinu (Neuchatel)
izdala pesniSko zbirko Jeana Golaya “Le
Chant de Ljubljanica”. Zbirka je pove-
¢ini svojih verzov posvefena slovenski
prestolnici, Pesnik je arhivar mestnega
muzeja in je.sedaj pri isti zalozbi izdal
novo zbirko z naslovom “Les Chants d’
Oslavja”. Knjizica obsega manj ko.dve
poli in je v pesmih mnogo slovenskih
motivov. Tako opeva na% Kras v pesmi
“La Bas”, druga daljSa pesem pa je
posvecena ljubljanskim Zalam. Zanimi-
vo, da doslej Se noben slovenski pesnik
ni porabil motiva Zal, Francoz v Sviei
pa je o njih napisal 70 verzov. Ob kon-
cu je dodal kratek esej o Pleénikovi ar-
hitekturi. Tretja pesem nosi naslov. “Sa-
va Bohinjka” z motom: ,,Slovenski dami,
ki mi je dala svoj portret, posnet na
bregu Blejskega jezera“. Svicarska kri-
tika je zapisala, da izraza pesnik svoja
dozivetja z barvitimi metaforami in pe-
sem o Zalah zapuSfa zares vtis nepo-
srednega in globokega doZivetja“.

TUJI TISK V LJUBLJANI

Dnevnik Delo je 9. avgusta zapisal,
da’ so ljubljanski kioski dobro zaloZeni
z inozemskim tiskom. Pravi, da je kup-
cem na voljo 120 dnevnikov in revij iz
raznih drzav. Najveé tiska prihaja iz
zahodne Nemdéije, Anglije, Italije, SZ,
Avstrije, Francije, vzhodne Nemdije,
ZD, Poljske, Ceskoslovagke in Svice. Se
najhitreje, z enodnevno zamudo priha-
jajo listi iz Avstrije in Italije, z dvo-
dnevno dnevni tisk iz SZ, z desetdev-
no zamudo (najbrZ zaradi predhodne
cenzure) prihajajo angleski in ameriski
casopisi. Najve¢ povprasevanja pa je
po modnih revijah. .
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FANTAZIJA OB PICASSU

Chicago je ¢isto po amerisko sprejel
eno izmed najve¢jih skulptur Pabla Pi-
cassa., Nad 10.000 se jih je zbralo, ko so
odkrili najveéji Picassov spomenik, to je
15 m visoko kovinsko konstrukeijo, se-
stavljeno iz jeklenih plos¢ in palie. Mest-
na obéina je zanjo Picassu placala
100.000 dolarjev (35 milijonov pesov).
Zaradi mnogih nasprotnih mnenj, doslej
spomeniku Se niso mogli dati imena.
List “Chicago Tribune” je predlagal tak-
sno ime: “Picassova grabezljiva kobilica”
pesnica Gwenden Brooks, ki je lani pre-
jela Pulitzerjevo, to je najveéjo amerisko
literarno nagrado, je predlagala, da naj
se spomenik imenuje “visoko hladen cvet,
ravno toliko poln smisla in nesmisla kot
vsak drug evet v zahcdnem delu sveta”.
Nekateri z bolj skromno fantazijo so
predlagali, da naj se imenuje navadna
zenska glava. Med slavnostnimi govorni-
ki je bil eden, ki je v svoja razmi§ljanja
vpletel naslednjo interpretacijo: ,,V teh
dneh druzbenih protislovij je dudovito
biti priéa zdravega protislovja, ki ga
lahko v nas izzove umetnisko delo. Lah-
ko se misli kriZzajo s simboliko in po-
menom, toda med nami je pristno so-
glasnc prepricanje. da je spomenik delo
genija.,” Sledil je koncert krajevne fil-
harmonije s skladbami klasiénih glasbe-
nikev ter so med izvajanjem vdrli beat-
niki in s svojim razgrajanjem dali Se
svoj emisel protislovjem Severne Ame-
rike,

DVE PICASSOVI RASTAVI V N. YORKU

New York je te.tedne prizorisée ju-
bilejnih razstav. Pablo Picasso je prire-
dil razstavo svojih novejsih del, newyor-
gki umetnostni muzej pa je priredil Pi-
casso razstavo kiparskih del.

CHAGALL — OSEMDESETLETNIK

Francoski slikar Marc Chagall (po ro-
du je Rus) je proslavil svojo osemdeset-
letnico v mestu Saint-Paul de Vence, ki
ima ,,muzej na prostem®. Osebno se je
udelezil zelo buéne otvoritve, kjer so
razstavili 150 njegovih del. Med gosti
so bili slikar Maks Ernst, pesnik Jac-
ques Prevert, filmski reZiser in pisec
filmske zgodovine Georges Clouzot.

CRNO GLEDALISCE

V Pragi so lani ustanovili takoimeno-
vano ,¢érno gledaliiée*, ki je letos prislo
Zze postovat v Jugoslavijo. Gledaliiée
predstavlja kombinacijo igre, pantomi-
me in kitajskega gledaliséa.

KONGRES SVETOVNE KNJIZEVNOSTI

Peti kongres svetovne knjiZevnosti je
bil v Belgradu od 30. avgusta do 5. sep-
tembra. Iz raznih krajev sveta je pri-
glo nad 300 delegatov. Spored je obse-
gal obdelavo 155 referatov, recenzij in
drugih razprav. Po kongresu so za tuje
delegate priredili ve¢ turistiénih izletov
po Jugoslaviji.

GLEDALISKI FESTIVAL V SPLITU

Letos je bil splitski gledaligki festival
v prvi poloviei avgusta. Da bi hil bolje
pripravijen, ga zadnji dve leti sploh ni
bilo. Visek prireditev je bila upriozri-
tev drame Petra Weissa ,,Marat - Sade*
v reziji Bojana Stupice.

ALOJZIJA GERZINICA PREGLED SVETOVNE KNJIZEVNOSTI

Ko bi #lo za golo nastevanje avtorjev in del, bi pregled svetovne knjiZevnosti
na enainsedemdesetih straneh formata 11x15 em resniéno ne imel smisla. Sestav-
ljavee bi bil le toliko izviren, kolikor bi njegov izbor bil oseben (a zato neobjektiven
in praktiéno neuporaben) ; skromni obseg knjizice bi ga prevec omejil.

Gerzini¢ se je lotil naloge s SirSega vidika: vaznerl kot enciklopediéna infor-
mael]a mu je bil uvod v Studij knjiZevnosti, njen razvoj, periodizacija, oznaka dob
in stilov. Oznake stilov so pri GerZiniéu jasnejse kot v skoraj desetkrat
obseinejiem SuSnikoevm Pregledu svetovne literature. ,,Potrebno je, da zna$
pisea postaviti v pravo dobo in ves, v éem je njegova pomembnost ali znaéil-
nost, pravi Gerzinié. Zato pri avtorjih ne navaja letnic. Dasi bi abecedno ka-
zalo imen utegnilo priti prav temu ali onemu, ki bo pri drobnem Gerziniéevem
Pregledu obstal, je za delce znacilno, da takega kazala nima. Besedilo je str-
njeno, po sami zunanji razporedbi je razvidno, da GerZiniéu ne gre za ,,zgo-
dovino literatov* (primer Sufnik), temveé ,zgodovino literature”. Susnikova
moé je v oznaki posameznih avtorjev, GerZiniéeva moé je v organiéni oprede-
Iitvi dob.

/ Zaradi preglednosti Gerzini¢ deli vsako dobo glede na literarne zvrsti,
v vsaki od teh pa potem skusa dati vzporeden razgled preko vseh narodov
po njihovih najvidnejiih predstavnikih. Tudi v tem se bistveno razlikuje od
Suénika., Pri Suéniku je vsak narod obdelan posebej in v strogem kronoloskem
zaporedju, Gerzini¢ si je izbral primerjalno metodo, avtorji se mu luséijo iz
dobe, posamez ali v skupinah, z njimi stilna struja naraséa in upada.

Dasi se Gerzini¢ zavestno odreée prepodrobnemu navajanju avtorjev, je
pregled v tem pogledu le preved asketski. Zal je Stevilo imen skréeno na naj-
vidnejSe in najznadilnejSe zastopnike ter vsak odpravljen s éim krajSo in je-
drnatejSo oznako. Za SuSnika je bila uvrstitev kakega imena mnogokrat odle-
éilna okolnost, da smo imeli avtorja v slovenskem prevodu, vendar v toliksni
kopici imen celotne podobe to ni spremenilo. V Gerzini¢evem Pregledu bi malce
upaznej!sa samoevoljnost v izboru imen utegnila porusiti ravnovesje. Umljivo pa
je, da je poseben poudarek na Slovencih in Slovanih sploh saj jih slovenski
ftudent v zamejstvu — knjiZica je v prvi vrsti njemu namenjena — ne bo zlahka
nasel v tujejeziénih pllrocmklh

Znanstveni vidik je Gerzinicu vodilen in ga poudaxi v bibliografiji. her
pa je Pm;,rlcd namenjen mladostniku, je pisec hotel vnesti se odloéen svetov-
ncnazerski in moralni vidik. V uvodnih napotkih opozarja na nevarnosti, ki
]11-929 na bravea tudi v nekaterih najpomembnejsih literarnih umetninah. Ger-
Zinié mrzi ,laiéno’* Solo, odtrgano od moralnih in idejnih problemov.

Dobro jed veéasih pohvalimo z besedami: Ima same eno napako, da je
je premalo. Isto velja za Gerzinicev Pregled.

Delo je izslo kot izredno izdanje Slovenske kulturne akcije.

K. R.

GORISKO LITERARNO SRECANJE , MITTELEUROPA*

Ze nekaj let se za konec poletja sreéujejo v Gorici pisatelji iz drzav
Srednje Evrope. Na letoSnjem sreéanju so razpravljali o razvoju sodobnega
romana po letu 1945. Probleme romanopisja v domovini je obravnavala pisa-
teljica Mira Miheli¢, predsednica Drustva slovenskih knjizevnikov. Sele konec
septembra je izslo njeno poroéilo o tem sreanju v ljubljanskem Delu; vendar
ne govori o svojem referatu (najbrZz bo objavljen v Sodobnosti). Paé pa po-
daja nekaj ostrih opazovanj. Pravi, da je med italijanskimi pisatelji in publi-
ko, zlasti mlajso, vzbudilo negodovanje, ko je kritik profesor Bo postavil na
prvo mesto pisatelja Lampeduso in Moravio. Mlajsi so Moravii odrekali to-
likSen poudarek. Zagovorniki modernejsih tokov so po mnenju Miheliceve pre-
veé podértavali pesimizem, vendar se je tudi v poroéilih o polozaju nemske
knjizevnosti v Nemciji in Avstriji uveljavljalo enako malodusje o usodi so-
dobnega romana, Glavna znaéilnost sodobnega romanopisja bi naj bila v bor-
bah z raznimi podobami resniénosti, kakor se prikazuje predvsem v nemiru in
stiski sodobnega ¢&loveka. Vendar po mmnenju slovenske pisateljice Mire Mihe-
lieve* sodobni roman ni v krizi, ker je prav na tem srecanju v Goriei zamcgla
prztl do prepriéanja, da je prav roman tista literarna zvrst, ki s svojo Siroko
in kompleksno obliko lahko zajema mnoga protislovja, nestete nadrobnosti ter
probleme sodobne druzbe, da je torej umetnost, ki je v dqna«m]em éasu élo-
vedtvu najbolj potrebna in sodobnemu razvoju najbolj ustreza®.

Miheliéeva je hila v Gotiei kot uradna nredstavnica slovenskega slovstva,
posebej proze. Priznava, da je posluSala predavanje prof. dr. Martina Jevni-
karja, ki je na tem kongresu govoril o slovenskem slovstvenem delu in ust-
varjanju v zamejstvu v éasu po letu 1945, torej o slovstvu, ki je bilo v ne-
davni izdaji SM v Ljubljani v debeli knjigi Slovenska knjiZevnost 1945-65 po-
polnoma prezrto, razen imen Pahorja in Rebule. Miheliceva omenja, da je
profesor Jevnikar o ,slovenski literaturi v zamejstvu izpolnil, se pravi na
irzaskem ozemlju in ma Koroskem, nalogo omembe slovenskega slovstva na
tem ozemlju, ter predstavil dve vodilni osebnosti te literature, Borisa Pahorja
in Alojzija Rebulo v primerjavi = sodobnimi tokovi®. Oba sta Ze poprej pre-
jemala ljubljanski reZimski placet, vendar so zamejski listi na Trzaskem po-
roc¢ali, da je prof. Jevnikar govoril o vsej slovenski zamejski literarni tvor-

nosti — to je tudi emigrantski po drugih kontinentih. Toda tega Miheliceva
ni slisala...
Tudi to je potrdilo nemira in stiske — za optimistiéno presojo njenega

ravnanja pa ni nobenega razloga, saj je znano, kako daleé¢ sega roka komu-

nistiéne cezure in policije.



ZAKAJ JE JANEZ EV. KREK PISAL?

Vinko Brumen

luéni odstavkr paglavja o Krekovem pisateljevanju iz
rokopisa knjige SRCE V SREDINI, za petdesetletnico njegove
smrit.)

Ce skuSamo obrniti pogled na vse Krekovo obSirno pisateljsko delo, bomo
pa¢ mogli ugotoviti, da je imelo troje virov ali sluzilo trem potrebam njegove-
ca celotnega dela.

Najprei je Krek bil pesnik v tem smislu, da ni samo rad bral pesniske
stvaritve, ob njih uzival in jih tudi z navduSenjem posredoval drugim, ampak
da je c¢util potrebo in moé dajati izraza tudi lastnemu umetniskemu dozivljanju
z oblikovanjem slovenske besede. Za salo in oddih ali v igri je rad s svojimi
prijatelji tekmoval v pesnjenju. Da je predlagal te vrste tekmo, je pa¢ moral
éutiti potrebo po takem izZivetju. A moglo se je tudi zgoditi, kar nam tako
lepo opisuje v svojih spominih na Kreka njegov prijatelj J. Abram, da se
splada navesti v celoti: ,Nekoé se vrne domov ¢ez Jelovico — tam nekje od
Krope. Preplezati je moral zelo strmo poboéje, da se je vzpel na Crni vrh
{1307 m) nad Kropo ali na Gregorjevee (1137 m) nad Kamno gorico; morda
je bila tudi kaka druga to¢ka, imena ne vem ve¢. Spominjam se pa iz Janezo-
vega pripovedovanja, da pada od tam gori svet zelo strmo v savsko dolino
in da se nudi od tam silno lep in razseZzen razgled po Gorenjski.

Pravil mi je ze velikokrat o onem robu in da ga je tam vsakokrat éudovito
prevzelo, da se kar ni mogel loé¢iti od njega. Ta dan se mu je pa prelilo nav-
dusenje v pesem in vidno. je bil sam s sabo silo zadovoljen. Komaj me ugleda,
me napade z vso razposajenostjo:, Danes me pa Ze ne posekad, éeprav s=e na
glavo postavis — pa Se vse tiste pesmarje privleci, z Zupanovim Otonom vred
vse pozenem ¢ez Jelovico, da poskaéejo drug za drugim v Kropo med
kovace I

In z vso loploto mi je jel na novo opisovati oni znameniti rob ter dekla-
mirati pesem, ki jo je bil zloZil oni dan na njem. Kar na pamet, napisal je
S¢ ni bil. Tekla je ko goreki vrelee, srebrno zvonko, zdaj pa zdaj so ritem in
rime padali ko mogocen slap — toliko se Se spominjam in pa Se tega, da je
bilo v pesmi vse personificirano, da je vse Zivelo in pravcato bruhalo divji za-
nos orjaske Ijubezni do prekrasne domovine. ..

Jaz pa sem zadivljen zijal vanj, konéno pa ga pozval, naj pesem napiSe.
Zdi se mi, da jo je tudi res napisal. Jaz pa, trikrat tepee, Se danes ne vem,
kako da se nisem pobrigal za prepis! Morda jo pa le Se ima kateri izmed
pokojnikovih prijatlejev. — v Kropi ali kje drugod.

Dostikrat mislim na to pesem, a nikakor ne morem reéi, ali je bila kdaj
objavljena ali ne. Briéas ne,..“t

Kadar je Krek prisel v tako stanje, kakor ga tukaj kakih 20 let po do-
godku opisuje Abram, je paé bil pravi pesnik. Seveda, pri svojem delu se ni
mogel posvetiti izdelovanju svojih pesnigkih izrazov in so tudi njegove pesmi
in drugi njegovi spisi, kakor ugotavlja I. Dolenec, predesto kazali jasne
znake improvizacije.”

Drugi vir Krekovega pisamnja je bila potreba, da se sam dokoplje do pra-
vilnega spoznanja, da odkrije resnico o stvari, ki ga je zanimala. V vsakem
svojem delu je bil v tolikih stvareh pravi novotar, da si tega ne moremo
drugace razlagati, kakor da je moral zelo mnogo Studirati in razmisljati. Tudi
¢e ne bi drugace vedeli, bi morali to domnevati. In na ve¢ mestih te knjige smo
omenjali, kake se je Krek s Studijem pripravljal na svoje delo. Tako je nastal
marsikak njegov spis in zlasti moremo v tej zvezi omeniti njegove ,,Crne
bukve, njegov ,,Socializem*, njegovo brosurico o ,Splosnem zavarovanju“ in
gotovo 8e kak drug njegov manjsi spis.

Cetudi kakor pesnik Krek tudi ni bil ¢isti znanstvenik, déetudi ie, kakor so
ugotavljali njegovi kritiki in prijatelji, preveckrat v svojih spisih dal spre-
govoriti tudi svojemu sreu, moremo pri tem vendar govoriti o Krekovem
znanstvenem delu. Znanstvenem vsaj v viru in po namenu: Kreku samemu
je &lo za to, da odkrije resnico, da se najprej dokoplje do jasnosti. Resniéno
pa se dokopljemo do jasnosti Sele, ko izsledkom Studija najdemo tudi zadovo-
ljivega izraza, kar se najbolje izvrsi, ko se zapiSejo. Tudi zaradi tega je
Krek pisal. P

Tretji vir Krekovega pisateljevanja pa je bil v potrebi, da svoja spozna-
nja posreduje tudi drugim. Bil je, kakor pravi H. Tuma, velik uéitelj slovenske-
ga naroda.* Vedel je, da se priblizujejo veliki dogodki, ko bo narod moral vze-
ti svojo usodo v lastne roke, a da mora biti za to tudi pripravljen. Zato ga je
uéil in' pripravljal. :

Njegovo uéenje je izkazovalo razne stopnje. Najprej je pripravljal na
javno delo svoje gojence v bogoslovju in druge dijake, kakor npr. visokofolee
v znanih tecajih pri Sv. JoZtu. To je bila Krekova visoka socialna Zola. V
izobrazevalnih in drugih drustvih, posebej Se v strokovnih in zadrugah, je raz-
giril svoje uéenje na &irSe plasti ljudstva in bi v tem mogli videti nekako
srednjo socialno folo. Na svojih shodih in pa v nestetih &asopisnih élankih

(Dalje na 6. str.)

OHRIDSKO POLETJE

Vsako poletje prirejajo v Ohridu po-
seben glasbeni in umetnostni festival,
Letosnji je dosegel vrhunsko raven z iz-
vedbo Hristicevega baleta ,,Ohridska le-
wenda®, Pri glasbenem delu so sodelovali
e Svjatislav Rihter, Andre Navara, He-
rifkalina Cerut - Stefanska, Leonid Ko-
gan, amerisSka sopranistka Felicia Weat-
hon, prvakinja skopske opere Ana To-
foveki - Lip8a in mnogi drugi. Hkrati je
bila za goste pripravljena posebna sli-
karska razstava.

UMETNOSTNI PAVILJON ADRIA
V NEW YORKU

Na pobudo slovenskega umetnostnega
zgedovinarja in kritika Zorana Krizis-
nika je bila na aveniji Madison v cen-
tru New Yorka odprta stalna galerija
Adpria, kjer bodo odslej razstave umetni-
kov narodov Jugoslavije in sicer jih bo v
nekaj mesecih tja do pomladi nad deset.
Namen galerije ni samo nuditi ameriski
publiki dela reprezentativnih jugoslovan-
skih vmetnikov, ampak tudi vplivati na
nbiskcvavee, da -bodo umetnine kupovali
in sicer po najbolj dosegljivih maksi-
malnih cenah. Ker je amerisko obéinstvo
izredno dobro razpoloZeno za dela avant-
gardnih smeri, bodo v “Adrii” za uvod
razpostavljena dela modernih struj in
bo izmed Slovencev razstavljal Joze
Bernik. Nekaj ¢asa bodo kazali tudi
dela takozvanih naivnih umetnikov. New-
yorska kritika je novo galerijo prijazno
pozdravila in je ugledni kritik Jay Ja-
cob z zaCudenjem zapisal besede: ,Le
kako je bilo mogoée, da nam je bila
ta dinamiéna in izvirna umetnost toliko
¢asa nepoznana.” Opozorjen na to hibo je
newyoriki Muzej moderne umetnosti
sklenil pripraviti v svojih prostorih po-
sebno razstavo jugoslovanske umetnosti,
kjer bi bilo nad 170 del in po dveh me-
secih razstave v New Yorku bi 3la na
petovanje po vseh srediiéih v ZD in
nato Se po nekaterih drzavah JuZne
Amerike.

UMETNISKO SREDISCE V NEW YORKU

Kompleks poslopij na robu newyorike
umetniske cetrti Greenwich Village bo-
do preuredili v drZzavno sredidée za li-
kovno umetnost. Del poslopij na robu
bodo prezidali v stavbe od 8 do 13 nad-
stropij. Dela bodo konéana v dveh le-
tih. V novih prostorih bodo uredeli nad
500 ateljejev in stanovanj za likovnike
in njihove druzine. 8 milijonov dolarjev
za obnovo bodo darovala razna javna in
zasebna podjetja in ustanove.

NAGRADA ZA NAJBOLJS|I SCENARIJ

Letosnji kongres filmskih scenaristov
je bil v Moskvi. Redne letne nagrade
za najboljsi filmski ecsnarij so podelili
Gerardu Curyju za scenarij filma “La
grande vaoudrouille” (Veliki potepuh)
ter adoptatorjem tega scenerija Danielu
Thompsonu ter Marcelu Julianu.

MEDNARODNI SIMPOZIJ O DRZICU

Jugoslovanska akademija znanosti in
umetnosti v Zagrebu je sredi avgusta
sklicala v Dubrovnik jugoslovanski in
mednarodni simpozij o Marinu Drziéu.
lz Zagreba so predavali KrleZa, Fran-
ges in Matokvié; iz Ljubljane je priSel
dr, Bratko Kreft, od drugod iz Evrope
je prislo enajst predavateljev, iz ZD
pa Sest. ObseZno literarno gradivo bo
objavljeno v posebnem zborniku.
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Deseti kulturni veder
POKLICANOST VSEH K SVETOSTI V CERKVI

O poklicanosti vseh k svetosti v Cerkvi je
v soboto 7. oktobra na desetem veéeru Kulturne
akeije predaval g. dr. Alojzij Stlare.

Predavatelj je najprej nakazal zgodovinski
razvoj nauka. Poudaril je, da je jasen Kristu-
cov nauk skozi stoletja zatemnjevalo veé¢ na-
paénih gledanj: pretirani racionalizem, pozaba
svetega Pisma, oddeljenost od liturgije, indivi-
dualizem, janzenizem, napaéno pojmovanje me-
stanove.

V drugem delu je opisal potek koncilskega
razpravljanja.
nistva in pomanjkanje ascetiénih del za razne

Jedro predavanja pa je bila obdelava 5. po-
glavja degmatiéne konstitucije o Cerkvi. Vir
in vzor in cilj svetosti, h kateri smo vsi po-
klicani, je Kristus in v Kristusu nage zdruZenje
z Bogom. Krst je v moéi poveli¢anega Kristusa
nas ,transitus®, nasa ,pasha* nasa individual-
na vkljuéitev v tisto novo in veéno zavezo, ki je
bila na oéestveni naéin sklenjena s Kristusovo
»pasho.

Svetost, ki prihaja v nas po Kristusu, s
Kristusom in v Kristusu, ni torej nekaj sta-
tiénega, ampak silno dinamiénega. :I'c'Zi po ve-
dno vedji notranji podobnosti s Kristusom. _Za
uresniéenje tega pa sta potrebna dva éinitelja:
Sv. Duh in na8a z boZjo pomoéjo okrepljena
volja.

I!’ota, po katerih do cilja hodimo, so pa
nujno razliéna in mnogovrstna. Mnoga so 15u61
sredstva na poti k svetosti, a prva in najpo-
trebneja je ljubezen. Najvi§ja oblika ljubezzm,
ki je vez popolnosti, pa je tista, ki se izraza v
trpljenju in Zrtvi Zivljenja. Y f

Po predavanju je bila debata, Veder je vodil
v imenu teolodkega odseka p. Alojzij Kukovica,
ki se je ob koncu Se posebej zahvalil predava-
telju in Stevilnim navzedim.

UKRAJINSKA SKUPNOST v Buenos Ai-
resu je v nedeljo 8. cktobra proslavila petde-
setletnico oklica samostojne ukrajinske repu-
hlike, ki je trajala od februarja do konca
oktobra 1917. Za Slovensko kulturno akeijo
gse je prireditve udelezil predsednik Ruda
Juréec.

— Zalozba Svobodna Slovenija je izdala
te dni povest Marijana Marolta ,,Rojstvo, Ziv-
Ijenje in smrt Leopolda Kavika®.

TONE FAJFAR O EDVARDU KOCBEKU

Tene Fajfar je pri Cankarjevi zalozbi v
Ljubljani izdal knjigo spominov ,,Odloéitev
na dobo svojega delovanja v OF, in se posta-
vlja za voditelja krila tistih kriéanskih socia-
listov, ki so bili levo, proletarsko krilo tega
gibanja (po letu 1945 je Fajfar skupno z Ma-
rijanom Brecljem oficielno zaprosil za élan-
stvo v komunistiéni partiji). Napetost med in-
telektualel in delavei v krianskem socialisti-
¢énem gibanju je bila vedno prisotna Ze pred
drugo svetovno vojno, kakor je bilo sicer de-
jansko Ze v vsem socialistiécnem gibanju in je
se danes (gonja partije v Sovjetski zvezi proti
knjizevnikom) ter ji daje FFajfar jasno razlo-
zitev Ze takoj po prvih stavkih, ko na str. 19.
pise: ,Kritanski socialisti v OF so v prvem
¢asu imeli svoje interno glasilo Slovenska re-
volucija. Medtem ko ima prva Stevilka sploSen
frontovski znaéaj, dobivajo naslednje Stevilke

. zelo ideolodki prizvek Kocbekovih nazorov
o nalogah katoliédanov v revoluciji, raznih di-
lemah, ki jih je predvsem ¢util sam Kocbek.
Ti sestavki so pisani tako nabreklo moralno-
filozofsko, da so bili preprostim ljudem in
zlasti delaveem — kr&éanskim socialistom, je-
dru kricanskih socialistov tuji in tezko ra-

ebra=i in eb=erja

NEKAJ OBROBNIH MISLI OB REZ1LJI SIMCICEVE IGRE ,,KRST PRI SAVI

Nikolaj .Jeloénik

Na Krst me veZejo spomini mladih nog.
V tretji nam je bil za profesorja slovenséine dodeljen Ivan Pregelj, le nel
mescey, preden s¢ ga znanivei in glasniki jugoslovenstva, belgrajstva, ¢arsije,
ganjavei slovenske zastave, ki so nas obmetavali z , zadnjimi ostanki pasjega plen
ne in nam trgali Cankarja iz Solskih éitank, predéasno upokojili, ker jim je
s svojim slovenstvom nadlezen... Polez vse bogatije znanja, spoznanj in novih &
tov, ki nam jih je butcem odpiral s svojim vesoljskim razgledom, nam je Pregelj
kril tudi Preserna. Mnogim, meni prav gotovo. Za kraj Solskega leta nam je
Solsko nalogo velel v prozi napisati sloviti Crtomirov nagovor na vojiéake iz Uv
v Krst. Kako majhni smo bili, kako zares Solske, Zolske, folske so bile nase nalo
Pri vseh tridesetih ali kaj je ni bilo, ki bi bila vredna, da bi jo pisec pred razred
naglas bral, kot se je to prej vedno prigodilo najboljfemu spisu. Se ga vidim Iv
Tolminskega, kako je zrasel pred nami, detudi je bil po postavi droben in majhen, k.
je stopil na kateder, z nekakénim prezirom vrgel zvezke na mizo: tako je brez b ];
zadosti zgovorno povedal, da so naloge zanié. Potem je velel pisati popravo. k,
poprava pri njem je hila vselej njegov diktat: kar naj bi Studentje napisali,
sam stvarjal in prednaZal, s povdignjenim glasom, z dvignjeno desnico, z nekaki
v drug, nam tako odmaknjen svet zazrtimi ofmi. Se mi zveni prvi stavek, ki ga
izgovoril, tezko ga pozabi: , Bratje! Junaki!...“ Samo to dvoje, dva vzklika, dvo
tako preprostih, tako zares &loveskih besed. In vendar je z njimi v trenutku priéaly’
pred nas Crtomira in Ajdovski gradec in junake in Valjhunovo moé in vihar in straf,
ki ,krog vrat na pomoé¢ zavpije...“, in kataklizmo usode in... '
Meni vsaj je dal Pregelj s popravo tiste Solske naloge o Crtomiru kljué za
serna. Poslej sem se zadel z nekakinim svetim strahom blizati pesniZkemu svey
genija iz Vrbe. Poslej sem se tudi znova in znova vracéal k Uvodu in v Krst in sP
k Uvodu, dokler mi ni petofoleu Ferdo Kozak, ki je nasledil Preglja pri sloven&éify,
velel, naj naStudiram ves Krst — na pamet... Sem ga, v dobrih dveh tednih. 'ty
sem mu ga moral posebej prednaSati, samo zanj: takrat sem prvié¢ zares igral pily
pozornim poslusaveem, pred izurjenim in kritiénim gledaveem, igral Krst, ves, &
zatetka do kraja. To je bilo po Soli. Ko sem fel sam po tihih hodnikih, je bil v st
zadetek, Morda se je takrat nezavedno spofelo, kar v teh dneh vnasam v predstdl
Sim¢iceve igre, ki jo pripravljamo. Ob pripravah na bliznjo uprizoritev se mi s
in spet spovraéajo te mladostne, Studentovske zgode. Obakratno srefanje s Krst®
naj pri Preglju, naj pri Kozaku, daje zdaj svoj sad. HvaleZen sem obema, cet?
ne bosta teh vrstic brala, ker sta oba Ze ,unstran Karonov'ga broda...“. Pa I
bo za lepo misel, obema v opombo.
Z Zorkovim ,Krstom pri Savici“ sem se v prvo sredal med vojno, ko mu je
breto za opero, ki jo je komponiral Matija Tome, tiskal Tine Debeljak v Slovenéeyt
koledarju. Drugi¢ sem ga bral deset let pozneje, Ze v zdomstvu, ko so mu Katoli%
misijoni tiskali ne ve¢ operni libreto, marveé prvo gledalisko besedilo za odr®
igranje, tisto, ki so ga tako uspeSno uprizorili na Repentabru nad Trstom, ‘1‘&
prostem. ;
Tretji¢ se sreéujem z njim zdaj, ko skuSamo slovenskemu gledaveu v Buel.:
Airesu predstaviti dokonéno obliko Siméiceve stvaritve, potem ko je Sla éez toront
in mendoski oder, mimo ponovne letoinje predstave na Repentabru. Dokonéno obli
pravim, ker odrski tekst, ki je predlanskim izSel v knjiZni obliki, je kot, kot bi
letnicah sodil, plod dvajsetletnega snovanja, dela, stvarjania in prenarejanja.
Simdifeva igra — sam jo imenuje igra — je v séeniden okvir povezan niz dog)
kov in dogodb, Zivljenjskih usod in sporov éloveskih znadajev, ki jim je vir in 23
tek, spodetek in vodilo prej in poslej genialna Prefernova pesnitev. Morda je P&
ta zvestoba Presernovemu epu in njegovi osnovni érti tisto, kar Siméicevi stvart
ne dovoli pravinega dramati¢nega zagona in pogona, ¢etudi ne na Skodo predst)
Nasprotno: s tem, da Siméi¢ ni ustvaril drame, tragedije, samostojnegs Krsta
Savici, marve¢ je ostal zvest Prefernovi zasnovi in namesto klasiénih dramskih oY
predstavlja gledavcu le sceniéno upodobljene spore, zaplete in razplete PreSernf.
pesnitve, nam je posredoval izvirno gledalifko delo, ki ima za gledavea in igral
in fe posebej za refiserja svojski éar. VnaSanje novih oseb v znano zgodbo 1jubf,
med Crtomirom in Bogomilo, njune tragedije, zle srede in slednjié odreSenja ki
veli¢ini in C¢udezu Bogu zavezane deve, popestri, poilahtni in zaglobi pogh~l ji
oba glavna junaka. Pa naj je to Ze vojasko izklesani lik vojvede Valjhuna, ali 8k
liniénega mladca Gojmira, tragi¢na Zrtev Crtomirove dusne razklanosti, kot "k
Plunkarja, ki se v baladni nodi Ajdovskega eradea razraste v pravino podobo V¥
starodavne grike tragedije. Ta Siméiéevy dramatiéni napon s povezanostjo in prél
tanjem razliénih znaéajev, ki so véasih nakazani le z beino potezo, pa vendar !

v zrtvovanju in ljubezni ob jutru ncve, kriéanske ere slovenskega rodu.
Sest je slik, prizorov, ki povedejo gledavea v svet Bogomile in Crtomira. A
so to seeniéni érteZi, kot zakljuéeni prizori: globoke impresije, ki blisnejo
gledavéevih oéi, ga ne utrujajo z dolgoveznim psihologiranjem in modrovanji 50%
nega gledaliskega iskanja, a ga vendar vznemirijo dovolj in dramatsko vzbi)
da se lahko po moéi lastnega doZivljanja in dozivetja vzpne v viiji, pravljiéni
poezije in teatra, kjer naj ga zajame in prevzame resniéna gledalifka katarza.
Na vencu teh Sestih podob smo gradili tudi sceniéni okvir bliznji predst
Sceno je po reZiserjevi zasnovi zamislil in izdelal eden priznanih mladih argentiﬂfi
scenografov, absolvent ViSje Sole za sceniéno umetnost v Teatro Colon. AN
Diaz de Mendoza je iz zasnove, ki smo mu jo nakazali — in v nadi rezijski za"]
je zasnova Ajdovski gradec, vir in sproZilo Crtomirove in Bogomiline, vseslove

v
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"\ Andrés Diox de Mendoza, Crie za sceno Ajdovskega gradca v Simiifevi igri ,Krst pri Savici'
i1
sogedije bratskega spora in krvi! — izpeljal sceno iz zadetne roZnate ludi, mimo
aéno sivih dni tegobe, vojne in nezgod, do poslednje apoteoze s prizorom Crtomi-
Vega krsta, ki mu botrujeta Bogomilina ljubezen in odpoved. Ajdovski gradec
in hakopi¢ena gmota, nagnite ruSevine, mrtvo kamenje in skalj®, ki stiska in dusi
"V sceni je ta podoba ot¢itna —, je poganska tema in vihar v dufah. Bled v lju-
op “ni in Bled v veri je otok miru, otok vere, upanja, Zivosti, Zivljenja. Da Crtomir
. {“‘-ig resniéni otok miru, kjer boZzji kriZ steza svoje roke v nebo, mora v povezavi
3lrh0v1_dmm Bogom, ki ga sluti sprva nezavedno, a slednji¢ zavedno, streti zaéarani
0% in obroé¢ Ajdovskega gradea; skozi gozdove pete slike mora za svitom jutra,
. ;g‘a v Sesti caka ob Savici, da dopolni Bogomilino obljubo in izpolni poslanstvo,
¢ Mu je Savlu-Pavlu dodeljeno od zgoraj, poslanstvo, ki ga tik pred krstom — ved-
V nasi zamisli — ¢udezno doume in sprejme z veselim srcem,
Reziser in scenograf sledita tej osnovni zamisli in ji skusata najti odgovarjajoéi
anji izraz, Zivo pedobo z naglim menjavanjem prizori&éa, ki se kaZe bolj v abstrakt-
kot konkretnih értah, realno sicer, a vendar poetidno pridvignjeno, stilizirano,
i nakazovano kot nakazano — vse pri odprtem odru; z dinamiko igranja, z in-
Mmim podajanjem drame, ki se odigrava v dusah, z realistiénim, pa vendar pri-

g &njenim igralskim prednasanjem: nevarna kle¢ za igravea je tod verz, naj bo
. “ht‘.:éev, naj Prefernov, ta Se posebej! Posebna vloga je odkazana svetlobnim uéin-

. ki tokrat nimajo, kot celotna scena ne, zgolj dekorativne naloge, marveé so
t Yogena vsebinska plat cele predstave; isto velja za glasbeno spremljavo. Obleke
@, 9 zgodovinsko dognane noSe, marvec stiliziran kroj, ki naj poudari zna¢aj osebe,
To igravec predstavlja, v parvnih tonih pa njegovo notranjo dramo in vzdusje.
Tako naj bi sla ta predstava mimo gledavéevih oéi kot barvita, plastiéna, v slo-
gledalitke gradnje in podobe impresionistiéna freska, z baladno grozotnostjo in
No dvignenostjo, kot fragment, drobec z mozaika slovenskega pokristjanjenja,
& Naj v mnogodéem pobudi move misli in osvetli mnoge znaédaje.
, 41’:1 Naga predstava nima namena prikazovati slovensko zgodovino na odru. To nalogo
A V vdano in spostljivo prepuséamo kronistom in zgodovinarjem. PriloZnostni poroce-
¢ reﬂ_, ki po predstavi oéital in oponasal predstaviteljem zgodovinske netoénosti, ana-
3 °"|12_me in podobne naglavne grehe, kot se je pri nasih predstavah to Ze ponovno
1 gﬂf_illo, naj se zaveda gornjega; zraven pa fe, da teater in zgodovinopisje nista so-
i b0 ustvarjalni veji, marveé delata in delujeta po docela raziiénih zakonih. Cez
ba velja, kar je bilo po velikih dramaturgih in gledalidénikih Ze zadosti pribito:

e

Iy

gl 52 gledalis¢a ni upodabljati zgodovino, marve¢ predstavljati konflikte élovedkih
. Cajey, ki tké in pné dramatiéno dejanje; biti svoji dobi in &asu zrealo in odtisk,

P ,DIP?‘avi samo videz resni¢nosti, ne pa resni¢nost samo. Gibalo in cilj gledaliske

e

Nosti je &lovek, pray zato je teater od vseh ¢loveku najbliZja in najbolj
fova umetnost. Glovek pa je &lovek, po dudi in po srcu vedno ¢lovek in ni¢ veé
Clovek, pa naj danes, naj pred tisofletji, naj cez tisol let...
st'In pray za cloveka, za slovenskega éloveka v stiski ¢asa in stiski lastne razkla-
! gre v Krstu pri Savici, Za Crtomira, ki je oce novega, kri¢anskega slovenstva.
i, ogomilo, ki je s svojo Zrtvijo in odpovedjo, z boleéino svoje osebne Zaloigre, z
0 zmago svoje Zive vere bakla in blisk v temo sodobnega Ajdovskega gradca.
-k“’sﬁ Slovence, Valjhunove potomee in dedice, ki so me¢ zamenjali za plug in bojno
0 za godéevo plunko poezije in vere v zmago lepote v radovolinem objemu kriza,
80 nam ga prinesli Modest in njegovi. Res so osebe Prefernovi junaki, res so
: als_ke podobe Siméi¢eva stvaritev, a ti junaki, ki bodo v Prefernovi in Simcicevi
i 1 spregovorili na odru, so junaki nafega casa, zdaj in tukaj, sta Crtomir in
¢ ag"!mila danes, z dugno zornostjo in problematiko sodobnega slovenskega ¢loveka do-
P;_h.’n v svetu. Svojo Zaloigro dozivljata, kot bi jo danes, tu, med nami doZivljala.
ve §,J° odloditye in sklepe delata, kot jih sodobni élovek stori, Njuna stiska je stiska
N dni in njuna zmaga je vera v vstajenje slovenskega pokoncilskega ¢loveka.
P? hotenje, prikazati v Bogomilini in Crtomirovi in Valjhunovi in Duhovnovi
(¢

h g

b

E'UJpl_irovi podobi nas same z vso nam lastno in nas moreéo problematiko, je bil
""11 in prvi namen rezije. Vse sceniéno prikazovanje temu sluzi, iz tega Zivi.
7 I ¢ smo svoj namen dosegli, bodo povedali kritiéni porofevavei, ki prav gotovo

.hiigl ne bedo Stedili, kot gotovo v pohvalah ne bodo preskromni. A ne da
Nica.
cen
Sedg.

o den

I prednjaciti z zagovori in uroki pred Zlahino kritiko, ki si jo maro vsak

st ustvarjavec iz srea Zeleti, sklepamo gornje misli in opombe z Drabosnjakovo

nd
v’

tl Mi ne igramo, da bi éast imeli ali dao bi healo od ljudi Zeleli;
ot

vsa ¢ast bomo mi Bogw dali ine ljudem za ekzempel igralil

zumljivi. Kocbekove ideje, da razsiri podrodje
skupine od kri¢anskih socialistov... na vse
kricéansko ljudstvo in da si nalozi ambiciozno
nalogo voditi in prepeljati slovenske katoli¢ane
na napredne pozicije in navsezadnje obdrzati
to idejno vodstvo tudi v porevolucionarnem
razdobju, vse to je povzrodéalo ves &as osvobo-
dilnega boja mnogo trenja s komunisti, ki so
se bali objektivne nevarnosti, da bo postala
kri¢anska skupina nova klerikalna stranka, ki
bi v njej lahko prevladala stremljenja politi-
éno zaostale mnoziéne baze, na katero se je
obraéa! Kocbek in njegov najozji krog... Vi-
deti je, da je KPS takrat precenjevala pomen
Edvarda Kocbeka in podeenjevala vlogo kr-
Sfanskih socialistov glede vpliva na ljudske
mnoZice. .. Kochekova zamisel pa je bila zlasti
katolitka nazorska skupnost, ki naj v nekem
smislu nadomesti staro klerikalno stranko, se-
veda s pridobitvami in spoznanji narodne in
socialne revolucije. Kochek je hotel refevati
slovensko krifanstvo v prihajajoéem razdobju,
kriéanski socialisti pa so hoteli socialno re-
volucijo in enotnost delovskega razreda, V tem
hotenju je tudi dvojnost tako imenovane kr-
séanske skupine v OF. Delavsko krilo je Slo
brez pridrika v ustvarjanje enotnosti... de-
lavstva kot razreda.. medtem ko je Kocbek
stalno vzdrieval napetost na nazorskih in mo-
ralnih vprasanjih ter hotel ustvariti protiutez
partiji in dialektiénemu materializmu. Ta na-
sprotja so se razvozlala Sele nekaj let po
vojni, .."

Fajfarju je pri tem udla druga resnica, ki
je npr. v ruski politiki vidna Ze od oktobra 1917,
pri nas pa dejansko Ze od Bleweisovih éasov,
in sicer borba med strankinimi funkcionarji -
aparatéiki ter kulturnimi delavei - utemeljitelji
ideolo$kih osnov kulturnega in politiénega na-
rcdnega oblikovanja. Takozvana zgolj ,,delav-
ska enotnost je v vseh kom. partijah samo
kritika za totalitarnost idejno revnih stran-
karskih funkcionarjev - aparatéikov v borbi
proti razvoju idejnih tokov. Fajfar se moti,
¢e pravi, da ,so se nasprotja razvozlala po
letu 1945 —to je po vojni® (str. 109) in da-
nes je temu dokaz razvoj v vseh strankah, tako
na vzhodu, kakor na zahodu; ravno ta napetost
je verjetno edini pogoj za osvojitev pravih svo-
boséin za ¢loveka in vse &lovestvo. Ko je vsto-
pil v partijo, se je Fajfar Ze podredil diktaturi
in diseiplini aparatéikov, ki so povsod nujno
prava cokla za resniéni napredek v rasti du-
hovnih vrednot. Kocbekova krivda pa je — in
je Ze (glej Listina), da je usodo slovenstva
podredil ciljem marksisticne revolucije.

— Zbori, solisti in tolkavei Slovenske fil-
harmonije so imeli v okviru turneje po Italiji
koncert tudi v Turinu, kjer so v veliki dvora-
ni konserzatorija Giuseppe Verdi pod vodstvom
Sama Hubada nastopili s Tretjim Bachovim
Motetom in ,,Svatbo® Igorja Stravinskega, ver-
jetno zaradi teh, v Ifaliji zelo redko izvajanih
skladb. Italijanski kritiki so z velikim pou-
darkom hvalili stilno izvajanje orkestra in
temperamentno dirigentovo interpretacijo Stra-
vinskega z odliénimi gosti.

— Univerza v Kentuckyiju, ZD, je letos or-
ganizirala dvajseto srefanje za Studij tujih
jezikov. Prof. Elizabeta Pribié je bila povab-
ljena, da predava o problemih slovanske ak-
centologije. Zborovanje znanstvenikoy je bilo
21, aprila v Lexingtonu, v Kentuckyju.

KMALU BO MEDDOBJE DOTISKANO. —

STROSKI NARASCAJO, PROSIMO, PORAV-

NAJTE ZAOSTANKE IN  PRISPEVAJTE
ZA TISKOVNI SKLAD GLASA!




ZAGREBSKA OPERA V SALZBURGU

Na letoinjem festivalu v Salzburgu
je dirigiral Musorgskyjevo opero ,,Boris
Godunov* Herbert von Karajan. Pova-
hil je k sodelovanju osemdeset élanov
Zagrebike opere; solisti pa so bili éla-
ni dunajske Opere.

— Akademski pevski zbor iz Ljublja-
ne je bil sredi avgusta na daljSem po-
letnem taborjenju v Premanturi v Istri.
Clani so tam na&tudirali nov spored za
jesenske nastope. Zbor je imel dva kon-
certa v Medulini, kjer je mednarodni
letovigki autocamp. Povabili so jih tudi
v Pulj, kjer so bili navduSeno sprejeti
pri koncertu na terasi hotela ,Zlata
stena®,

— Med vsemi pisatelji iz Jugoslavije
je na Poljskem najbolj znan Nobelov na-
grajenec Ivo Andrié. Njegova dela so
vsa prevedena in je med obéinstvom za
njegov opus najveé¢ Zanimanja. Prvi pre-
vod datira iz leta 1921, prva knjiga pa
je iz&la v letu 1937. Pripravljajo celo
zbrana dela Iva Andriéa v devet knji-
gah. Najveé je prevedel v poljséino Alija
Dukanovié. Dukanovié¢ je pred dobrimi
dvajset leti odpotoval iz rodne Bosne na
Poljsko in se tam naturaliziral, Knjige
izhajajo povpreéno v nakladl 10.000 iz-
vodov.

— Na festivalu v Saint Tropezu ob
Azurni obali bi letos v juliju morali upri-
zoriti tudi dramo ,,Zelja, ujeta za rep“,
ki jo je pred 23 leti napisal Pablo Pi-
casso. Delo pa dejansko nikdar ni moglo
na pravi oder, ker je policija imela po-
misleke in je povrh Se cenzura terjala
nekaj értanj. Doslej so jo izvajali samo
v zakljudenem krogu. Letos pa so mislili,
da je c¢as delo Ze toliko obrusil in bi
torej moglo brez kakih pretresov pred
Siroko publiko. Zaradi poletne vrodine
so bile vse prireditve na prostem pod
velikim Sotorom, ko pa je namcravala
biti premiera Plcassovega dela, si je po-
licija pomagala s tem, da je izvedbo
prepovedala in sicer iz strahu, da bi v
Sotoru mogel nastati pozar in domaca ga-
silska ¢eta gaSenju ne bi bila kos.

— Na festivalu v Bayreuthu je do-
slej Ze nekaj let dirigiral Wagnerjeva
dela Karel Bohm. Letos mu je bolezen
prepreéila sodelovanje in zato so naglo
najeli dirigenta Otmarja Suitnerja za
izvajanje ,Renskega zlata® in ,Sieg-
frieda*.

— Pred kratkim je umrl pesnik Lan-
gsten Hugges, najbolj znan érnski knji-
zevnik v ZDA. Dolgo vrsto let je bil
dopisnik ameriskih listov iz Moskve v
¢asih pred drugo svetovno vejno, zadnja
leta pa je prezivel kot ravnatelj érnske-
ga gledaliséa v newyorskem érnskem
predmestju Harlemu.

—_ Italijanske literarno mnagrado
je za leto 1967 posebna zirija prisodila
pisateljici Ani Mariji Ortese. Tokrat je
bilo nagrajeno njeno delo “Miseri e po-
veri” in je znaSala milijon Lit (1.500
dolarjev).

— Med pobratenimi mesti Ciotat v
Franeciji in Kranj v Sloveniji se nave-
zujejo plodni kulturni stiki. Mladinski
godalni orkester iz Kranja je 6. avgu-
sta odpotoval v La Ciotat ob azurni oba-
1i, kjer je imel ve¢ uspesnih koncertov
v plavnih letovidkih srediséih.

ALl SMO SLOVENCI ENAKOPRAVEN NAROD V JUGOSLAVUI

Tezko bi nasli v zbirki Zebotovih sestavkov, izdanih v knjizni obliki, jasno
izrazeno ugotovitev, da Slovenci v sedanji Jugoslaviji niso enakopravni; avtor
celo meni, da bi bilo vse v redu, ée bi iz’ sedanje federacije kot ena izmed
Sestih republik Slovenija postala del konfederacije, seveda izhajajoé iz seda-
njega ustavnega in druzbenega reda. Ljubljanski Nasi razgledi pa so 29. julija
1967 objavili élanek ,Jezik in nafa predstavnistva®, kjer neki Daniel J. Bozié
iz Montreala v Kanadi piSe:

e+« Pristevam se k tistim Sloveneem, ki so odsli v svet nezaglen_]em,
brez pecata zadn_]e vojne. Na Jugoslavijo gledam kot na driavo, kJ(-‘l' Zivijo
slovenski narod in drugi bratski narodi, éutim pa se holj Slovenca in bore
malo Jugoslovana. Rodil sem se namreé¢ v Srednji [taliji, Studiral sem v Italiji,
Jugoslaviji in Kanadi in sem kanadski drzavljan. — Prebiram slovenske ca-
sopise kar od kraja. . in zadnje éase naletim na marsikateri ¢lanek, ki obrav-
nava status slovenskega jezika v S§irSi domovini, upoStevanje sloveniéine v
trgovini, na tujih predstavnistvih ter v zveznem merilu sploh, V élanku Ak-
tualnost brez naslova (NR, XV, §t. 19) =e pisec... osredotoéa na vprasanje
proporcionalnega sestava jugoslovanskih predstavniStev v tujini. V tej zvezi
npr. navaja, da v Pragi Ze deset lel ni nobenega Slovenca. Govori tudi o ¢éa-
sipisih, ki so na voljo tamkaj3njemu predstavnistvu (le eden je v latiniei —
iz Zagreba), drugi so v cirilici, da o slovenskih sploh ne govorimo. Pisec tudi
omenja dejstvo, kako na CeSkoslovaskem strogo upoStevajo proporcionalnost na-
rodnostnega sestava republike.

Ali smo Slovenci v Jugoslaviji de facto v praksi priznani kot samo-
stojen, ncakopraven narod? Gre za aplikacijo ustavnih dolo¢il v vsakdanjem
Zivljenju. Vsakomur, ki je koliékaj potoval, je lahko jasno, da po jugoslovan-
skih predstavniStvih po svetu nismo upostevani proporecionalno... V Kanadi
npr. na ambasadi v Ottawi ali na konzulatu v Torontu se lahko ¢lovek pogovori
v srbohrvaséini, francodéini in angledéini, slovenski jezik pa jim je tako tuj
kot finski... SpoStovanje ustave v okviru same Jugoslavije mi je znano po
pripovedovanju znancev,... Se bolj po pisanju ¢asopisov v Sloveniji sami. V
uvradih in ustanovah zveznega znacaja Slovenec ne pride daleé v svojim jezi-

kom... Kolikor mi je znano, poslanci v zvezni skup&éini uporabljajo samo en
jezik — srbohrvaski. Ali ni ze ¢éas, da inStalirajo naprave za istoéasno pre-
vajanje. :

Govorim iz izkuSnje, ¢e povem, da srbohrvaski jezik v svetu nima vedje
veljave kot slovenski. Kjerkoli obstaja v Kanadi na univerzah oddelek za slo-
vanske jezike, so zastopani ruski, poljski, ukrajinski in morebiti ¢edki jezik.
Slovenski in drugi so po navadi le dodatni. Tezko mi je pri sreu, kadarkoli
naslovim pismo v sloven$éini na jugoslovanski konzulat. Odgovor je vedno v
srbohrva&éini. Slednja je lep jezik, kakor so lepi mnogi drugi; zakaj to delajo?
Zadnje éase piSem raje v angleséini, toda odgovor je Se vedno v jeziku nasih
bratov.*

Tako gleda ne poloZaj slovenskega jezika rojak v Kanadi, ki ni bil ro-
jen v Sloveniji in je kanadski drzavljan. Prav ni¢ ne beraéi s kakim prosja-
denjem o nmekem imaginarnem ekonomskem samoupravljanju ali o slabokrvni
posredni ,,demokraciji“ v neki Zvezi delovnega ljudstva, podrejeni komunistié-
ni partiji. In to delovno ljudstvo ne bi bilo priznavano niti kot slovensko, am-
pak kot delovno, del narodno brezbarvne proletarske mase, vse z vidno ostjo proti
intelektualcem, ki pa ne gredo na Zivee oblastem samo v domovini, ampak tudi
raznim  strankarskim funkecionarjem drugod po svetu.

(KREK LITERAT... dalie s 3. str.)

pa je Siril svoje nauke in navduseval zanje prav vse ljudstvo; tako je vso
naso domovino spremenil v veliko osnovno Solo socialnega izobrazevanja. Vse
to njegovo delo bi mogli imenovati tudi agitatorske, saj beseda nima nujno
slabega romana; bilo je delo, s katerim je hotel prebuditi in razgibati vse
ljudstvo, da bi se zbralo v drustvih in stranki ter si priborilo pravice, ki
so mu sle,

Mnogo je Krek napisal, v nekem pogledu preveé. A bilo je nujno, silno
nujno, kakor je sam prevedel besede Leona XIIL® In kakor ni mogel ali ni
utegnil dognati SVOJE‘g’a peann-kega izraza, tudi drugih spisov ni utegnil do-
delati. SproZil pa je z njimi toliko vprasanj in stresel toliko pobud, da bi
imela cela armada kulturnih delavecev dovolj opravka, ¢e bi hotela vse resiti
in izvesti. Prav ima nemski pregovor, ki pravi: Ko kralji zidajo, imajo tudi
tezaki dovolj dela. Kraljev je malo, a Krek je bil in je ustvaril zadosti prilike
za delo — celo za nas.

\ A

1 Mentor 14, §t. 7-8 (april 1927), str. 166.

2 J. Ev. Krek, Izbrani spisi | (Ljubljona 1923) str. 38.

A. Ujeniénik: Cas XX, (1925-26), zv. 3-4, sir. 99 in sl
4 H, Tuma, Iz mojega Zivlienja {ljubljana 1937), str, 412,

5 J. Ev. Krek, Socializem,

Rerum novarum,

4 Prim.

Izbrani spisi Ill (ljubljona 1923), kjer goveri o <kroZnici
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SAMUEL PEVSNER JE UMRL

V Washingtonu je 84-leten umrl rusko-judovski pisa-
telj in dasnikar Samuel Pevsner. Bil je prvi visji usluzbe-
nec sovjetskega zunanjega ministrstva, ki je leta 1928 kot
tiskovni atase sovjetskega veleposlanistva v Rimu izbral
svobodo. Zivel je v Italiji do zacetka druge svetovne voj-
ne ter pozneje emigriral v ZdruZene drzave, kjer 3c bil
duplsmk za razne emigrantske liste. Najbolj znana nJegova
knjiga je ,,Dvojno zivljenje Evna Azeva“, biografija naj-
sIo\?lte_]éeg'a agenta ruske carske politiéne policije Ohrane,
ki pa je hkrati za denar sluZil in organiziral atentate na
boljaevnke Pevsner je v tem #ivljenjepisu prvi razodel,
da je bil med bivanjem v Svici eden vodilnih plaéanih
Spijonov Ohrane tudi Lenin, ki je carski pohcljl ovajal ter
z njeno pomoéjo. spravljal spoti doma in v tujini soko-
muniste, katere je imel za svoje tekmeec. S tem je zacel
tradicijo, katero je pod Stalinom v Moskvi in Jugoslavul
tako zvesto nadaljeval Tito, v Sloveniji pa sta se po nJe_]
ravnala Kidri¢ in Kardel_] Nannau]nerl pl‘lmi‘-‘!‘ te nju-
ne zvestobe Stalinu in njegovim nacelom je smrt Toneta
Toméi¢a, prvega organizacijskega sekretarja KPS, ter
dr. Alesa Stanovnika, voditelja kr&éanskih socialistov v
OF, ki ju je Kidri¢-Kardeljeva VOS spomladi 1942 izdala
Italijanom, da so ju namesto nje ubili oni.

KULTURNO POLITICNI SKANDAL

Spomini Svetlane Stalin Alilujeve obetajo v ZdruZenih
drzavah postati Se wveéji kulturno-pilitiéni Skandal, ka-
kor pa je bila Manchesterova apoteoza J. F. Kennedyja
,Predsednikova smrt“. Odlomki iz Svetlanine avtobiogra-
fue, ki jih je za nekaj sto tisoé dolarjev honorarja obja-
vil tednik Life, so v pri¢akujoc¢ih braveih zbudili hudo ra-
zo¢aranje. Pisani so v slogu nekaksSne naivne otroske baj-
ke, kot do Stalinova héi ne bi bila Ze v zreli pameti pre-
zivljala obdobja strahotnih predvojnih likvidacij, ko so v
Sibirijo ali v smrt izginili domala vsi njeni oZji sorodniki
in celo njen prvi zaroéenee Morozov. Vojnih in povojnih
¢asov do ocetove smrti iz njenega primitivnega pripove-
dovanja skoraj ni moé zaslutiti. Le sem pa tja da kak
odlemek sumiti, da je Svetlana globoka, obéutljiva in tra-
gitna Zenska, ki ogromno ve in za kakrsno jo je javnost
imela po njenih redkih izjavah in tiskovnih konferencah.
Krivdo za to spaéenje in politiéno dezinfekcijo njene knji-
ge pripisujejo Georgeu F. Kennanu, bivSemu ameriskemu
veleposlaniku v Moskvi in Belgradu, poglavitnemu zago-
vorniku popolnega popuséanja Sovjetom, ki hoce iti v
zgodovino kot tvoree konénega sporazuma med USA in SZ,
tudi za ceno osnovnih ameriskih — in svobodnega sveta —
koristi. Kennan je takoj po Svetlaninem prihodu v Svico
letel tja, da bi jo pregovoril, naj ne hodi v Ameriko in
da bi si pridobil politiéno botrstvo nad njenim pisanjem.
Namen ohojega je hil prepreéditi, tudi s értanjem resnice,
vse, kar bi po njegovem lahko skodilo uvajanju in kre-
pitvi domnevnih dobrih odnosov med obema dezelama. Kaze,
da se mu je le posreéilo zvodeniti vso udarnost najbolj
dramatiéne priée za polom komunizma ob petdesetletnici
njegove krvave ostvaritve v Rusiji. Kennan zdaj priprav-
lja za potrditev svojih utvar o mozZnosti in koristnosti
sozitja s sovjetskim in svetovnim komunizmom spomine na
svoje dolgo sluzbovanje v Moskvi. Tam, kakor pozneje v
Belgradu, je bil bolj veleposlanik za Sovjete in njihove
koristi pri ameriski vladi kakor pa narobe. V njih bo sku-
sal dokazovati, da je celo krvavo Stalinovo obdobje bilo
samo normalna stopnja v razvoju sistema, ki je za Rusijo,
¢ée ne za svet, najboljsi in s katerim se da pametno sha-
jati. Kennan je s pomoéjo svojih starih zvez v washington-
skem zunanjem ministrstvu v tem prehitel — in se mu
smrtno zameril — drugega kulturnopolitiénega mrhovinar-
ja ameriike razumniske levice, Arturja Meierja Schlesin
gerja Jr., harvardskega uradnega ,zgodovinarja* Kenne-
dyjeve ere (,,Tiso¢ dni“). Ta je letel v Moskvo nekako
‘hkrati z drugim takim zgodovinarjem (,,Kennedy*), Theo-
doreom Sorensenom, piscem govorov in poslanie za pokoj-
nega predsednika, da bi sovjetsko vlado pregovoril, naj
pri ameriski intervenira, da bi Svetlanini spomini sploh
ne izdli, ali pa da bi objavo odlozili na ¢as po obhajanju
petdesetletnice boljfeviske revolucije v novembru letos.
Kakor Kennana tudi Schlesingerja Zene skrb za ,,dobre*
odnose med USA in SZ ter skrb za lastno slavo. Johnso-

nova vlada je za vse ostala gluha, ¢es da je tisk v Zdru-
zenih drzavah svoboden, in zalozba Harper & Row je
necmajno ostala pri prvotnem datumu izida — 2. oktobra
letos. Revija Esquire mapoveduje v. novembrski stevilki
senzacionalna odkritja o politiénih, denarnih in drugih
spletkah okoli objave prodaje spominov trpeéega, zbega-
nega bitja, ki ni prislo v Ameriko iskat drugega kot mi-
ru in Boga zase ter moZnosti resnice za c¢lovestvo.

POSMRTNA SLAVA

Do psmrtne umetniske pravice je zacel v Zdruzenih
drzavah zdaj prihajati veliki norveski pisatelj Knut Ham-
sun. Pred kratkim sta tam v novih prevodih izsla roma-
na ,,Glad*“ ter ,,Na zaraslih stezah®. Uvod v prvo knjigo
je napisal nihée drugi ko sloviti amerisko-judovski pisa-
telj Isaac Bashevie Singer, ki pravi, da je Hamsun ,ofe
moderne literature v vseh aspektih — po svoji subjektiv-
nosti, fragmentarnosti, rabi prebliskov za nazaj in po
svoji liriénosti. Hamsuna so na Norveikem po vojni
obsodili na jeco, noriSnico in sramoto zaradi ,kolaboraci-
je* z Nemei in tako je bil zlasti v Ameriki po intelek-
tualni levici preklet in prepovedan vse do zadnjega, zakaj
zanjo je e vedno greh samo tisto, kar bi zaudarjalo po
desnici; kolaboracija s komunizmom in vdinjanje njego-
vemu totalitarizmu, ki nujno vsebuje izdajo lastne deze-
le in vseh ¢loveskih vrednot, Se vedno vodi kvec¢jemu do
Nobelove nagrade — Solohov, Sartre, Andri¢, itd. Zani-
mivo je, da so prevode del tega ,kolaboracionista* zadeli
zdaj ponatiskovati tudi v Ljubljani, v tem ko si hlapci
Jerneji slovenske besede kakor Balantié, Debeljak, Javor-
nik, Juréee, Velikonja in drugi niti po skoraj dvajsetih
letih ,,0odjuge* niso zasluZzili niti pravice do omembe v
literarnih zgodovinah, navzlie ,dialogu® raznih Zebotov,
Pahorjev in Truhlarjev...

NA GOSTIJAH PRI TITU

Tito je na Brionih sprejel in gostil Mrs. Kay Phillips
Graham, vdovo-lastnico washingtonskega déasopisno-radio-
televizijskega koncerna The Washington Post - Newsweek.
Z njo in njenim moSkim spremstvom je po uradnem poro-
¢ilu Tanjuga imel ,,prisréne pogovore“. Posledica tega bo
najbrz pritisk Titu Ze davno vdinjane Washington Post na
amerisko vlado za nove pomoé jugoslovanski ,,reformi‘,
wliberalizaeiji“ in ,,demokratizaciji“. Za to bo po svoji
strani poskusal poskrbeti drugi Titov redni gost, Drew
Pearson, pisec stalnih rubrik v omenjenem dnevniku, edi-
ni ¢asnikar, ki ga je kateri ameriski predsednik (Truman,
zacetnik pomoé¢i za Tita) javno imenoval ,,pasjega sinu“.
Pearsonovo, verjelno najeto malikovanje Tita gre tako
daleé¢, da je leta 1965 dveurni razgovor z njim na Brio-
nih raztegnil na 22 é&lankov. (Nekaj svojih &tevilnih pi-
sem uredniStvu Washington Post ponatiskuje dr. Ciril
Zebot v sveji zadnji knjigi ,,Slovenija véeraj, danes in
jutri®).

IZID SRBSKEGA ROMANA V NEW YORKU

»ocutari je naslov novemu detektivsko-vohunskemu ro-
manu, ki ga je pri newyorski Farrar, Straus & Giroux
objavil srbski zdomski pisatelj Mladin Zarubica. Delo
navzlic svetovnemu zunanjemu okolju izzveni v preveja-
no, inteligentno in uéinkovito propagando za srbstvo kot
trdnjavo antikomunizma in lojalnosti do Amerike. Vsebi-
na: Ameriska osrednja obveScéevalna agencija CIA ve, da
Kitajei v Albaniji pri Skadru urejajo velikansko pod-
zemsko raketno oporidée za atomsko uniéenje Zahodne
Evrope. Onesposobitev tega oporiséa je med drugim od-
visna od ugotovitve, ali za usmcrjevavn(. in prestrezovalne
radarske naprave, za katere ni nobenih vidnih zunanjih
anten, uporabljajo zadnja, nikoli objavljena dognanja in
izume s podroéja teleomagnetskih valovanj — koga? I,
pokojnega srbﬁkoamorlskcgﬂ znanstvenika dr. Nikola Te-
sla. Njegova znanstvena zapuSéina je bila shranjena h's
nekem belgrajskem muzeju. Amerikanci sumijo, da so jo
titovei dali, ali prodali Sovjetom, ti pa Kitajecem. Tik
pred odhodem CIA odprave, ki naj bi to skrivnost raz-
vozlala, v Skader, I(l.td]sk{) d]banskl vohuni umore edine-

{Dalje na 8. sir.)



SERBOKROATISKA* V STOCKHOLMU

Slovenei imamo dovolj ¢astno poveza-
vo s Svedsko literaturo, saj je hil &ved-
ski veliki pesnik Znoilski slovenskega ro-
du. Sicer danes res prihajajo Svedski
turisti v Jugoslavijo in skozi Slovenijo
drve proti obalam Jadrana, vendar do
veéjega uspeha na Svedskem znanstve-
nem in literarnem polju so prisli samo
Hrvati. Uspelo jim je, da je bil za lek-
torja hrvaséine na univerzi v Stockhol-
mu imenovan Bogcljub Krejéié, ki je av-
gusta letos izdal pri vodilni zalozbi knji-
go ,,Serbokroatiska. Zanimanje za juz-
noslovanske jezike se je na Svedskem
zacelo Siriti po drugi svetovni vojni,
zlasti po letu 1957, ko je bil Krejéié
imenovan za lektorja tudi Se na uni-
verzi v Upsali. Doslej je izdal #e &tiri
priroénike in slovnice za udenje srbo-
hrvaséine. Poprej so se Svedi zanimali
samo za ruS¢ino in poljiéino, letos pa
je srbohrvaséina po Stevilu posluSaveev
na univerzi prisla na drugo mesto. No-
vi uébenik ,,Serbokroatiska® pa je pri-
rejen tako, da more sluziti sa samouke
in za uporabo tudi po drugih skandinav-
skih univerzah (na Danskem in Norves-
kem). Zelo teZavno pa je bilo delo v
tiskarni zaradi novih érk in posebnih
naglasov. Stroski so se s tem povedali
za 300 odstotkov veé kot pri navadnem
Svedskem tisku.

B. Pogacnik pripominja v ljubljan-
skem Delu, da sicer Zeli uspeh novemu
ucbeniku, le to mu ne prija, da/je Sto-
kaviéino iz srbiéine proglasil za ,driav-
ni jezik“,, slovensko ,nareéje“ pa pod-
redil oziroma prikljuéil kajkavséini, ko
je ,kajkavsko nareéje Sirokosréno razgr-
nil tudi nad republiko Slovenijo s sre-
diséem v Ljubljani®...

»DOLENJSKO POLETJE 67"

Veder opernih arij so priredili v za-
cetku avgusta na gradu Otofec v okvi-
ru ,Dolenjskega poletja 67¢. Arije iz
oper Prodana nevesta, Rusalka, Evge-
nij Onjegin in Manon so peli Vilma
Bukovéeva, Ladko KoroSec in Rajko Ko-
ritnik, pri klavirju pa jih je spremlja-
la prof. Milena Trostava. Grad je spre-
menjen v letoviSée. Letos je bilo tam
mnogo tujeev, na koncert pa so prisli
tudi mnogi Novome&éani in ljudje iz
bliznjih wvasi, 3

— V umetniskem razstavnem salonu
Rotovz v Mariboru so razstavljali. svo-

“BIL SEM CLAN PARTIJE... V DNO DUSE PA ZAVIDAM VSEM,
KiI SO POD ZEMLIO...”

Objavljamo pismo, ki smo ga prejeli iz Evrope. Napisano je hilo dne
27. septembra 1967 in pravi:

»Dragi gospod urednik, po posredovanju prijateljev sem nagel pot do Vas,
do VaSega glasila Slovenske kulturne akcije in do literature, ki mi bo poma-
gala, da si s ¢asom priborim vsaj pribliZno objektivno sliko o strahotnem po-
litiénem tornadu, v katerem sem se ves &as nahajal tudi sam. Bil sem, prenezna-
ten del, da bi mogel videti,kaj se pravzaprav dogaja. Po robu sem se postavil
proti predvojni diktaturi in spoznal Ze v dijaskih letih, kaj je policijski reZim,
kaj je pregnanstvo in nadzorstvo nad élovekom, ki ni nikdar storil komu kaj
zalega, samo izrazil Zeljo po svobo3éinah.

Po vdoru Nemcey sem se pridruzil tisti strani, ki je te svoboi¢ine napisala
na svoj prapor. Pomagal sem organizirati odpor na Gorenjskem in mobiliazeijo
fantov, ki so bili dolodeni za vzhodno fronto, da so &li v domaée hribe. Boril
sem se kot partizan do 6. junija 1943, postal élan komunistiéne partije, delai
podnevi in ponoci za obnovo industrializacije, za boljSo bodoénost nasega na-
roda in verjel, da bo ta kmalu prisla.

Kot turistiéni strokovnjak sem bil na raznih mestih doma in zunaj. Bil
sem v Ameriki dve leti, v Sviei Stiri in na Svedskem tri. Boril sem se proti
primitivizmu, zaostalosti in lenobi ter zadel ob UDBO, ki me je zrusila, ko
sem' se razoéaran pripravljal na penzijo in v ta namen zbiral fe manjkajoce
dokumente. Bitka se je odigrala v Stockholmu. Boril sem se posteno in pogum-
no. Seveda sem podlegel. V vsaki borbi pa morajo na mizo argumenti. Teh pa
v Jugoslaviji ni. Na papirju je silno veliko lepih zamisli in nadel, v praksi
pa ne velja nobena, Se nikdar ni bil slovenski narod tako brezpraven, kot je
danes. Vse, kar je napisano v ustavi, je le strategija in taktika, da drZav-
ljan pride z barvo na dan in da ga potem dobi tajna policija v svoje roke,

Tu sem dobil politiéni azil. Z druZine sem zadel novo zivljenje. Ni mi hudo;
v materialnem pogledu rinemo kot v glavnem vsi Slovenci zunaj. Ne muéi me
vest, ker nisem prelil kaplje éloveske krvi. Muéna pa je zavest, da je na
tisoce mladih Zivljenj, ki so prav tako kot jaz verovali, trpeli in umrli ter
s svojo Zrtvijo pomagali, da je na8 narod bil pahnjen Se v veéjo nesreco, kot
je bil pred vojno. Zavist ni krepost! V dno duse pa zavidam vsem, ki so pod
zemljo! Morda jim je bilo prihranjeno spoznanje, ¢e so Ze bili v dvomih.

O kodevskih dogodkih imam sedaj precej jasno sliko. Praktiéno pa nicesar
ne vem o Teharjih, o trnovskih gozdovih in drugih zloéinih nad nasim naro-
dom. V partizanih so nas udili, da v socialistiéni domovini ni nihée izgubil
zivljenja, ki bi tega ne zasluZil. To da je delala le bela garda. Ljudska sodiséa
so sodila samo tistim, ki so se tezke pregrefili nad svojim narodom in so
imeli krvave roke... Vse to je bila naSa hrana leta in leta...

nik iz Maribora, njena sestra Zora Vla-

den iz Zagreba ter slikar Marijan Trsar
iz Rus. Zora Vladen je slikar samouk
in je sedaj prvié razstavila v Sloveniji,
prej je razstavljala Ze v Parizu. Tudi
ostala dva, sicer znana po svojih raz-
stavah po drugih sredii¢ih Jugoslavije,
sta prvié razstavljala v Mariboru.

— Osrednja revija za gledaliiée Sce-
na, glasilo vseh gledalisé v Jugoslaviji,
je svojo najnovejSo Stevilko posvetila
Hamletu. Objavili so prispevke najbolj
znanih shakespearologov iz domovine in
tujine. DuSan Mihalovié je objavil dalj-
§i esej o Usodi Hamleta na jugoslovan-
skih odrih, med ostalimi sodelavei pa

Klajn, Nikola Koljevié, JoZe Javorsek,
Jovan Hristié, Boris Pasternak, Jean
Paris, Jan Kott in drugi.

MAKEDONSKA AKADEMIJA

Potem ko je bil izdan dekret o ustano-
vitvi Makedonske akademije znanosti in
umetnosti, je dr. Milan Hortos, pred-
sednik matiéne komisije za volitve prvih
clanov nove akademije, sklical sejo v
Ohridu. Na dnevnem redu je bila ob-
ravnava o kandidatih za élane nove aka-
demije. Clani volilne kemisije so élani
raznih dosedanjih makedonskih znanstve-
nih in umetnostnih organizacij ter usta-

ja dela, najved olja, Zora Vladen-Zavr- so imena:

(PANORAMA, dalje s 7. sir.)

ga njenega ¢&lana, ki Teslove skrivnostne izume dodobra
- pozna, Edini drug tak ¢lovek v USA je Uros Gore, bogat,
mlad elektronski tovranar in raziskovavee, po rodu Srb,
ki je po vojni prifel s starii begunci kot otrok v Zdru-
Zene driave. Gore odhaja v Jugoslavijo obiskat edinega
strica in na poti se ga v stiski polasti CIA. Mladi srbsko-
ameriski bogatin je seveda za novo domovino pripravljen
iz hvaleZnosti tvegati in storiti vse. Odprava se konéno
formira na srbskem bregu Skadrskega jezera, kjer kaze,
da so vsi kmetje, Soferji, natakarji in lepa dekleta zaved-
ni protititovei, protikomunisti ter prostovoljei CIA iz pre-
pri¢anja. Po neverjetnih, srh vzbujajotih, smrtonosnih pri-
godah in ukanah se skupini posreéi preslepiti vse albanske
in kitajske straZe in se pretihotapiti v srce rdedega uni-
¢evalnega sredii¢a, v njegov odstrelitveni jedrski reaktor
in elektronsko pamet. Uro$ Gore tam nedvomno doZene,
da Evropi grozeca atomska smrt res bistveno temelji na

Tomislav Tanhofer,

Hugo nov.

uporabi Teslovih izumov in jo bo mogode preprediti samo
s protiuporabo prav teh izumov. Skupina se po Se bolj
fantastiénih peripetijah okrnjena vrne na varno. Srbska
znanost, skrbski pogum in srbski antikomunizem sta tako
reSila Evropo, Ameriko in sveobodni svet pred usodno koné-
no nevarnostjo... Roman Mladina Zarubice je pisan v
treznem, stvarnem slogu, z veliko tehni¢no in znanstveno
prepriéevalnostjo ter primerno in nevsiljivo poZivijen s
folkloro kola, rakije, jagnjetine, srbske Zenske lepote in
ljubezni do konca. Reklami zanj bo nedvomno dosti po-
magalo, da ga je v skréeni priredbi Ze pred izidom ob-
javil ameriski moSki meseénik Argosy... Tako Srhi!
Slovenci v ZdruZenih drZavah pa piSejo razprave o eko-
nomski koristnosti koeksistence, Studije o gospodarskem
napredku Slovenije pod komunizmom ter recepte za nje-
no nadaljnje zasuZnjenje v balkanskem rdedem totalita-
rizmu. .,

T. L. K.
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